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U z n e s e n i e
Výboru Národnej rady Slovenskej republiky
pre hospodárske záležitosti
zo 7. mája 2013


     k vládnemu návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 541/2004 Z. z. o mierovom využívaní jadrovej energie (atómový zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 238/2006 Z. z. o Národnom jadrovom fonde na vyraďovanie jadrových zariadení a na nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom a  rádioaktívnymi odpadmi (zákon o jadrovom fonde) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (tlač 399)

Výbor Národnej rady Slovenskej republiky 
pre hospodárske záležitosti
 
s ú h l a s í 

s vládnym návrhom zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 541/2004 Z. z. o mierovom využívaní jadrovej energie (atómový zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 238/2006 Z. z. o Národnom jadrovom fonde na vyraďovanie jadrových zariadení a na nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom a  rádioaktívnymi odpadmi (zákon o jadrovom fonde) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (tlač 399); 

o d p o r ú č a
     Národnej rade Slovenskej republiky

     vládny návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 541/2004 Z. z. o mierovom využívaní jadrovej energie (atómový zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 238/2006 Z. z. o Národnom jadrovom fonde na vyraďovanie jadrových zariadení a na nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom a  rádioaktívnymi odpadmi (zákon o jadrovom fonde) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (tlač 399) schváliť s pozmeňujúcimi a doplňujúcimi návrhmi uvedenými v prílohe; 



p o v e r u j e

predsedu výboru, aby výsledky rokovania  výboru  v  druhom čítaní zo dňa 7. mája  2013 spolu s výsledkami rokovania ostatných výborov spracoval do písomnej spoločnej správy výborov v súlade s § 79 ods. 1 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov a predložil ju na schválenie gestorskému výboru,

spoločného spravodajcu výborov A. Přidala (M. Bagačku / M. Kondróta), aby v súlade s § 80 ods. 2 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady Slovenskej republiky v znení neskorších  predpisov  informoval  o výsledku rokovania výborov a aby odôvodnil návrh a stanovisko gestorského výboru k návrhu zákona uvedené v spoločnej správe výborov na schôdzi Národnej rady Slovenskej republiky.







                                                                                                   Ján  H u d a c k ý  v.r.
                                                                                                       predseda výboru
 overovateľ výboru
Alojz  P ř i d a l
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 Národnej rady Slovenskej republiky
      pre hospodárske záležitosti               
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                                                                                             Príloha k uzneseniu č. 137
  

Z m e n y  a  d o p l n k y
k vládnemu návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 541/2004 Z. z. o mierovom využívaní jadrovej energie (atómový zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 238/2006 Z. z. o Národnom jadrovom fonde na vyraďovanie jadrových zariadení a na nakladanie s vyhoretým jadrovým palivom a  rádioaktívnymi odpadmi (zákon o jadrovom fonde) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (tlač 399)

   

V čl. I 15. bode § 4 ods. 2 písm. e) sa slová „programu na vykonávanie politiky“ nahrádzajú slovami „programu na vykonávanie vnútroštátnej politiky“.

Navrhuje sa spresnenie ustanovenia.

V čl. I sa za bod 16. vkladajú nové body 17. až 20., ktoré znejú:

,,17. V § 8 sa vypúšťa odsek 2. 

Doterajšie odseky 3 až 10 sa označujú ako odseky 2 až 9.

Vypúšťa sa ustanovenie o maximálnej 10-ročnej lehote platnosti povolenia, nakoľko išlo o duplicitnú povinnosť a tiež administratívnu záťaž na prevádzkovateľa jadrového zariadenia. Po novelizácii by sa povolenie vydalo neobmedzene, tejto osobe ostáva povinnosť vykonávať každých desať rokov periodické hodnotenie jadrovej bezpečnosti a na základe jeho výsledkov bude potom úradom zvažovaná ďalšia prevádzka jadrového zariadenia, obmedzenie prevádzky jadrového zariadenia alebo dokonca nutnosť skončenia prevádzky. K otváraniu konania vo vzťahu k povoleniu by dochádzalo len vtedy, ak by periodické hodnotenie vykázalo také nedostatky, že by vlastne viedlo ku konaniu na obmedzenie alebo odňatie povolenia. Vydávanie povolenia na prevádzku na desať rokov zvyšovalo administratívnu náročnosť najmä pri tendenciách projektovanú životnosť jadrového zariadenia predlžovať na horizont cca 40 - 50 rokov, pričom samotné periodické hodnotenie jadrovej bezpečnosti najmä v prvých dvoch dekádach projektom uvažovanej životnosti spravidla nevykazuje žiadne negatívne závery. Formálne povoľovacie konanie v 10-ročných intervaloch vyvoláva viacero procedurálnych ťažkostí a najmä chybnú interpretáciu a nepochopenie pri aplikácii medzinárodných dohôd a inej legislatívy, ktorá s takouto praxou nepočíta. Takýmto postupom sa zavedie v SR štandardná prax v porovnaní s ostatnými členskými štátmi EÚ.

18. V § 8 ods. 5 písmeno d) znie: 
„d) do jedného roka, ak ide o stavebné povolenie, o umiestnenie a uzatvorenie úložiska alebo ak ide o povolenie nadväzujúce na skončenie platnosti povolenia vydaného s obmedzeniami podľa odseku 1 písm. d).“

Ide o legislatívno-technickú úpravu v súvislosti s vypustením odseku 2 v § 8.

19. V § 8 ods. 6 sa slová „odseku 6“ nahrádzajú slovami „odseku 5“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu v súvislosti s vypustením odseku 2 v § 8.

20. V § 8 ods. 7 sa slová „odseku 9“ nahrádzajú slovami „odseku 8“.“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu v súvislosti s vypustením odseku 2 v § 8.

V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie novelizačných bodov.

V čl. I  18. bode § 10 ods. 1 písm. u) sa slová „alebo opráv“ nahrádzajú slovami „alebo počas opráv“.
      	
Navrhuje sa spresnenie ustanovenia.

V čl. I 18. bode § 10 ods. 1 písm. v) sa slová „úradu kontroly“ nahrádzajú slovami „úradu vykonanie kontroly“.
      	
Navrhuje sa precizovanie ustanovenia.

V čl. I sa za bod 18. vkladá nový bod 19., ktorý znie:

,,19. V § 10 odsek 2 znie: 
„(2) Ak úrad súhlas alebo povolenie obmedzí podľa § 8 ods. 1 písm. d), držiteľ povolenia podľa § 5 ods. 3 písm. b) až e) je povinný v dostatočnom predstihu pred ukončením platnosti povolenia s prihliadnutím na lehoty uvedené v § 8 ods. 5 a 6 predložiť úradu žiadosť a príslušnú dokumentáciu na vydanie povolenia na pokračovanie činnosti.“.“.

V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie novelizačných bodov.

Nanovo sa formuluje ustanovenie § 10 ods. 2 z dôvodu, že došlo k vypusteniu § 8 ods. 2. Keďže držiteľovi povolenia stále ostáva možnosť, že mu bude vydané časovo alebo technicky obmedzené povolenie, pred skončením jeho platnosti sa od neho bude stále vyžadovať, aby požiadal o povolenie na pokračovanie v tejto činnosti, a to v dostatočnom predstihu pred ukončením platnosti tohto povolenia.

V čl. I sa za bod 18. vkladá nový bod 19., ktorý znie:

„19. V  § 10 sa za odsek 2 vkladá nový odsek 3, ktorý znie:
„(3) V záujme zabezpečenia jadrovej bezpečnosti a predchádzania neodôvodneného hromadenia rádioaktívnych odpadov a vyhoretého jadrového paliva je držiteľ povolenia povinný počas uvádzania jadrového zariadenia do prevádzky a počas prevádzky jadrového zariadenia odovzdať rádioaktívne odpady, a to najneskôr do 12 mesiacov od  ich vzniku  a vyhoreté jadrové palivo bezodkladne po splnení požiadaviek na jeho bezpečnú prepravu a skladovanie, právnickej osobe ustanovenej v  § 3 ods. 9  na ďalšie nakladanie s nimi.“.

Doterajšie odseky 3 až 7 sa označujú ako odseky 4 až 8.

       V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie novelizačných bodov.

Ide o aplikáciu opatrenia v procese nakladania s rádioaktívnymi odpadmi, s cieľom minimalizovať riziká pri nakladaní s vyprodukovanými rádioaktívnymi odpadmi. Navrhuje sa určenie povinnosti držiteľovi povolenia na uvádzanie a prevádzkovanie jadrového zariadenia určeného na výrobu elektrickej energie, odovzdať v stanovenej lehote vyprodukovaný rádioaktívny odpad na ďalšie nakladanie s ním, čím sa obmedzí neodôvodnené hromadenie rádioaktívnych odpadov v tomto jadrovom zariadení a zrýchli sa proces ich ďalšieho spracovania, úpravy a uloženia. Vzhľadom na to, že konečná zodpovednosť za nakladanie s rádioaktívnymi odpadmi jednoznačne pripadá  štátu, je potrebné zabezpečiť plynulosť procesu nakladania s rádioaktívnym odpadom do tej miery, aby bolo možné kontinuálne plniť úlohy v tejto oblasti pri dodržiavaní pravidiel jadrovej bezpečnosti. Neodôvodnené hromadenie rádioaktívnych odpadov predstavuje značné riziko porušenia pravidiel jadrovej bezpečnosti a môže mať negatívny vplyv na životné prostredie, najmä v prípade, ak tieto nie sú odovzdané kvalifikovanému subjektu za účelom ďalšieho nakladania s nimi, ale sú hromadené resp. skladované v priestoroch prevádzkovanej jadrovej elektrárne, ktorá na takéto skladovanie nie je určená. 
Primárnym cieľom celého procesu nakladania s rádioaktívnym odpadom je, v súlade s navrhovaným znením ustanovenia §10 ods. 3 jeho neodkladné odstránenie, predstavujúce jeho spracovanie do bezpečnej formy a následnú úpravu a uloženie v Republikovom úložisku rádioaktívnych odpadov, čo predstavuje definitívne a bezpečné naloženie s ním a jeho definitívne odizolovanie od životného prostredia.


V čl. I   22. bode § 21 ods. 13 úvodnej vete sa slová „v inom štáte je možné“ nahrádzajú slovami „je možné v inom členskom štáte alebo v treťom štáte“ a v poslednej vete predvetia sa za slovo „úrad“ vkladajú slová „pred uskutočnením prepravy“.

Navrhuje sa spresniť a zosúladiť právny text s čl. 4 ods. 4 smernice Rady 2011/70/Euratom, podľa ktorého „Vyvážajúci členský štát pred uskutočnením prepravy do tretej krajiny informuje Komisiu o obsahu tejto dohody a prijme primerané opatrenia....“.

V čl. I  23. bode   sa slová „odsekov 1 až 13“  nahrádzajú slovami „odsekov 1 až 11 a 13“.   

Ide o legislatívno-technickú úpravu.

V čl. I sa za bod 28. vkladajú nové body 29. a 30., ktoré znejú:

„29. V § 28 ods. 20 sa na konci bodka nahrádza bodkočiarkou a pripájajú sa tieto slová: „návrhy opatrení alebo odporúčaní na ďalší postup úrad zasiela Ministerstvu vnútra Slovenskej republiky a obvodným úradom v sídle kraja v oblasti ohrozenia.“

Ide o spresnenie formulácie ustanovenia § 28 ods. 20 zákona č. 541/2004 Z. z. o mierovom využívaní jadrovej energie (atómový zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „atómový zákon“). Úrad má, na základe tohto ustanovenia,  vytvorené Centrum havarijnej odozvy a havarijný štáb, ktorý je zložený z jeho vlastných zamestnancov. Havarijný štáb má v Centre havarijnej odozvy vytvorené vhodné prostredie a zabezpečené verifikované softwérové nástroje na hodnotenie udalosti na jadrovom zariadení a tiež hodnotenie a prognózu dopadov na obyvateľstvo a tvorbu odporúčaní na ochranu obyvateľstva. Úrad zasiela tieto odporúčania sekretariátu Ústredného krízového štábu – Sekcii krízového riadenia Ministerstva vnútra Slovenskej republiky a krízovým štábom obvodným úradom v oblasti ohrozenia ako orgánom zodpovedným za nariadenie a vykonanie opatrení na ochranu obyvateľstva.  

30. V § 29 ods. 6 písmená a) a b) znejú:
„a) jadrové zariadenia s jadrovým reaktorom alebo jadrovými reaktormi na energetické účely počas uvádzania do prevádzky a počas prevádzky do 300 000 000 eur,

b) ostatné jadrové zariadenia počas uvádzania do prevádzky a počas prevádzky, prepravy rádioaktívnych materiálov a všetky jadrové zariadenia v etape vyraďovania do 185 000 000 eur.“.“

Tento bod nadobúda účinnosť  1. januára 2014.

V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie novelizačných bodov.

Vzhľadom na aktuálne udalosti na jadrovej elektrárni Fukushima a následné udalosti pri riešení odškodnenia, je vysoko aktuálne zvýšiť limity zodpovednosti za jadrové škody v slovenskej legislatíve, ktoré sú ustanovené práve v § 29 atómového zákona. Súčasná úroveň 75 000 000 eur pre jadrové elektrárne a 50 000 000 eur pre prepravu rádioaktívnych odpadov a pre neenergetické jadrové zariadenia je nedostatočná, nakoľko neodzrkadľuje záväzky Slovenskej republiky vo vzťahu k Viedenskému dohovoru o občianskoprávnej zodpovednosti za jadrovú škodu.

V čl. I sa za bod 32. vkladajú nové body 33. a 34., ktoré znejú:

,,33. V § 35 sa slová „§ 8 ods. 6“ nahrádzajú slovami „§ 8 ods. 5“.

Ide o legislatívno – technickú úpravu. 

  34. Za § 37bb sa vkladá § 37bc, ktorý vrátane nadpisu znie:

		
,,§ 37bc
	  Prechodné ustanovenie k úpravám účinným od 1. augusta 2013

Povolenie na prevádzku jadrového zariadenia s časovým obmedzením vydané podľa doterajšieho zákona a ktorého časové obmedzenie by podľa doterajšieho zákona uplynulo po 1. auguste 2013,  sa považuje za povolenie na prevádzku jadrového zariadenia  bez časového obmedzenia.“.

V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie novelizačného bodu.

Ide o legislatívno – technickú úpravu. Navrhované zmeny je potrebné upraviť v prechodnom ustanovení

V nadväznosti na vloženie nových novelizačných bodov je potrebné túto skutočnosť premietnuť v Čl.  III  o účinnosti zákona. 

Navrhuje sa úprava účinnosti zákona vzhľadom na doplnenie novelizačných bodov.

V čl. II sa 1. bod premiestňuje za doterajší 6. bod.
V tejto súvislosti sa vykoná prečíslovanie novelizačných bodov.

Nové zaradenie bodu sa navrhuje z dôvodu zavedenie  novej legislatívnej skratky až v 5. bode návrhu zákona v § 3a ods. 1 písm. b).

V čl. II   5. bode § 3a ods.  2 písm. b) sa za slovo „produkt“ vkladajú slová „pri úprave alebo spracovaní“ .

Ide o legislatívno-technickú pripomienku, ktorou sa spresňuje právny text z dôvodu právnej určitosti.

V čl. II    5. bode § 3a ods. 2 písm. f) sa slová „musí riadiť“ nahrádzajú slovami   „ riadi“.

Ide o legislatívno-technickú pripomienku, ktorou sa spresňuje právny text v súlade s čl. 4 ods. 3 písm. d) smernice Rady 2011/70/Euratom.

V čl. II    5. bode § 3a ods. 4 písm. b) sa slovo „medzníky“ nahrádza slovami „čiastkové ciele“, v ods. 4 písm. e) sa slová „ktoré budú použité“ nahrádzajú slovami „ktoré sa použijú“, v ods. 4 písm. g) sa slová „za implementáciu“ nahrádzajú slovami „ za vykonanie“ a slová „k jeho implementácii“ sa nahrádzajú slovami „k jeho realizácii“.

Ide o legislatívno-technickú pripomienku, ktorou sa spresňuje právny text v súlade s čl. 12 ods. 4 písm. b), e)  a g) smernice Rady 2011/70/Euratom a s Prílohou č. 2 b. 2 Legislatívnych pravidiel tvorby zákonov, slovo implementácia sa nahrádza slovenským ekvivalentom v súlade s legislatívnymi pravidlami tvorby zákonov (Čl. 4).

V čl. II    5. bode § 3a ods. 7 sa slová „osobitného predpisu,13a) s držiteľmi“ nahrádzajú slovami „osobitného predpisu13a) a s držiteľmi“.

Navrhuje sa spresnenie ustanovenia.

V čl. II    5. bode poznámke pod čiarou k odkazu 13g) sa slová „v znení neskorších predpisov“ nahrádzajú slovami „v znení zákona č. ..../2013 Z. z.“

Zmena sa navrhuje s odkazom na 15. bod čl. I návrhu zákona, ktorým sa novelizuje §  4 ods. 2 písm. e) šiesty bod.
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